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1. Hassan Musa



الصندوق السحري

في ذلــك اليــوم المشــهود مــر ملــوك المجــوس في 

قريتنــا و عهــدوا إلينــا بصنــدوق مــن التصاويــر 

عجيــب في أحشــائه رجــل يتكلــم في لســان 

الأعاجــم و ينبّئنــا بتصانيــف الشــقاء الواقــع 

ــاعة. ــا  في كل س علين

كنــا عــن صندوقنــا في حــال مــن الرضــاء العــام 

ــان  ــون الإمتن ــا يك ــدّ م ــى أش ــه ع ــا من ــل كن ب

حتــى جــاء يــوم مشــهود آخــر اضمحلّــت فيــه 

ــا ــا جميع ــكلام فتعجّبن ــع ال ــر و انقط  التصاوي

و انتظرنا اسبوعا بلا جدوى.

الصنــدوق.  لنفتــح  قريتنــا :  حكــاء  قــال 

. ه ففتحنــا

و روّعنــا مــرأى القــزم الميّــت و نــن جثتــه التــي 

ــل العام. تخللهــا التحلّ

دفناه و صلينا عليه و عدنا لشؤون دنيانا.

حادثــة  الحكــاء  يتذكــر  لآخــر  حــن  مــن 

الصنــدوق و يتحــرّون عــى ذلــك الزمــان 

الــذي كانــت أنبــاء بؤســنا فيــه تبلغنــا في لســان 

الأعاجــم.

حسن موسى، 2001

La boîte magique
C’était un jour pas comme les autres, 
quand des mages qui traversaient notre 
village nous ont confié cette étonnante 
boîte aux images, dans laquelle nous 
voyions un petit homme, qui, dans une 
langue étrangère, nous informait de 
nos malheurs, à toute heure !
Nous en étions satisfaits, voire même 
très satisfaits, jusqu’au jour où la 
boîte s’est éteinte subitement ! Nous 
sommes restés une semaine en grande 
perplexité.
Les anciens ont dit « Il faut ouvrir la 
boîte. » Nous l’avons ouverte.
Le petit homme qui y parlait sa langue 
étrangère était mort et son corps était 
en état de décomposition avancée.
Nous l’avons enterré et nous avons 
prié pour le salut de son âme. 
De temps en temps, nos anciens 
regrettent cette époque où nous étions 
si bien informés.

Hassan Musa, 2001

the magic box
 It was a day like no other, when Magi
 Kings who passed through our village
 entrusted us with this amazing images
 box, in which we saw a little man who,
 in a foreign language, informed us of
our misfortunes at any time!

 We were satisfied with it, and even
 very satisfied, until the day when the
 box suddenly died out! We stayed a
week in great perplexity.

 The elders said, "You have to open the
box." We opened it.

 The little man who spoke his foreign
 language was dead and his body was
in a state of advanced decomposition.
We buried him and prayed for the sal-
vation of his soul.

 From time to time, our elders regret the
time when we were so well informed. 

Hassan Musa, 2001
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Suzanne et les vieillards, 2007 
Encre sur textile
253 x 288 cm 

سوزان والعجوزان، 2007

أحبار عى قاش

 x 253 288 سم

Suzanne and the Elders, 2007
Inks on fabrics
253 x 288 cm 7

musa Le Fou, musa Le sage

Simon Njami, 2015 (extraits)

Mais nous, nous prenons les choses 
au commencement. Nous sommes 
pauvres, nous ne savons plus jouer. 
Nous l’avons oublié, la main a 
désappris à bricoler. (Ernst Bloch)  

Ernst Bloch aurait été heureux de 
rencontrer Hassan Musa. Lui qui, 
dans l’esprit de l’utopie, se navrait 
de constater, déjà, l’impuissance 
dans laquelle s’enfonçait la société 
humaine. La main d’Hassan Musa 
n’a pas cessé de bricoler. L’esprit 
d’Hassan Musa n’a pas oublié le jeu. 
Mais pour jouer, il faut avoir cette 
distance ironique qui permet de rire 
de tout, mais avec n’importe qui. Il 
faut regarder le monde avec les yeux 
d’un fou ou d’un enfant, parce que 
La vie n’est qu’un fantôme errant, 
un pauvre comédien qui se pavane et 
s’agite durant son heure sur la scène 
et qu’ensuite on n’entend plus ; c’est 
une histoire dite par un idiot, pleine 
de fracas et de furie, et qui ne signifie 
rien… (Macbeth, acte V, scène 5) 
Macbeth n’est pas fou bien sûr. Et les 
histoires qu’il raconte, contrairement 
à celles des marchands de vérité qui 
polluent nos esprits, sont des histoires 
sérieuses. Mais plutôt que de les faire 
passer pour des axiomes, il en fait des 
contes. Parce que le fou est un être 
humble qui n’entend rien imposer à 
personne. 

Musa n’a pas oublié la grandeur des 
petites mains, la modestie du labeur 
artisanal que suppose tout bricolage. 

حســن مــوسى المجنــون، حســن مــوسى 

لحكيم ا
سيمون نجامي، 2015 )مقتطفات(

 

لكننــا نحــن نبــادر و نبــاشر الأشــياء منــذ البدايــة. 

نحــن فقــراء، لم نعــد نــدري كيــف نلعــب. لقــد 

نســينا ذلــك و ضاعت منــا حكمة اليــد و بصيرتها.

إيرنست  بلوش

ــن  ــة حس ــعد بمقابل ــوش سيس ــت بل كان إيرنس

مــوسى. و هــو الــذي كان في طوباويتــه يتــاسى عى 

مشــهد العجز الذي انحدر إليه المجتمع الإنســاني. 

 ذلــك أن يــد حســن مــوسى مــا زالــت تــرأب 

ــس اللعــب.  ــح. وروح حســن مــوسى لم تن و تصل

لكــن اللعــب يقتــي مســافة المفارقــة الســاخرة 

التــي تتيــح الضحــك مــن كل شــيئ و مــع أي كان.

ــي  ــون أو بعين ــي مجن ــة العــالم بعين ينبغــي رؤي

طفــل لأن " الحيــاة ليســت ســوى شــبح هائــم، أو 

ممثــل بائس يختــال و يهتاج ســاعة عى الخشــبة 

و يختفــي بعدهــا بــلا أثــر. الحياة حكايــة يحكيها 

أبلــه، نوبــة مــن الصخــب و الغضــب بــلا معنــى" 

]ماكبــث، الفصــل الخامــس[

بالطبــع ماكبــث ليــس مجنونــاً، والقصــص التــي 

يحكيهــا جــادة، عــى عكس قصص تجــار الحقيقة 

الذيــن يلوثــون أرواحنــا. لكــن… بــدلاً عــن جعلها 

ــا أحاجــي. لأن  ــع منه ــن المســلات، هــو يصن م

المجنــون كائــن متواضــع لا يســعى لفــرض شــيئ 

عــى الآخريــن. 

الأيــدي  عظمــة  ينــس  لم  مــوسى  حســن 

الصغــيرة ولم ينــس تواضــع العمــل الحــرفي 

musa the FooL, musa the Wise

Simon Njami, 2015 (excerpts)

 But we take things in the beginning.
 We are poor, we can no longer play.
 We forgot it, the hand unlearned to
tinker. (Ernst Bloch)

 Ernst Bloch would have been happy
 to meet Hassan Musa. He who, in the
 spirit of utopia, was upset already
 by the impotence in which human
 society was plunging. The hand
 of Hassan Musa  has not stopped
 tinkering. The spirit of Hassan Musa
 has not forgotten the game. But
 to play, you must have that ironic
 distance that unables you to laugh at
 everything, but with anyone. You have
 to look at the world with the eyes of
 a mad man or a child, because "Life's
 but a walking shadow, a poor player
 / That struts and frets his hour upon
 the stage / And then is heard no more:
 it is a tale / Told by an idiot, full of
 sound and fury, / Signifying nothing"
 (Macbeth, Act V, Scene 5) Macbeth is
 not crazy, of course. And the stories
 he tells, unlike those of the truth
 merchants who pollute our minds,
 are serious stories. But rather than
 passing them off as axioms, he makes
 tales of them. Because the madman is
 a humble being who does not intend
 to impose anything on anyone.

 Musa has not forgotten the greatness
 of small hands, the modesty of the
 craftsmanship that all tinkering
 presupposes. And through this
 tinkering, it is our contemporary world
 that Musa regularly sifts through, with
very old techniques.



Et à travers ce bricolage-là, c’est notre 
monde contemporain que Musa passe 
régulièrement au crible, avec des 
techniques très anciennes. 
J’aime, et cela me fait sourire, à le 
mettre sous la garde tutélaire de trois 
femmes. Trois femmes qui, comme les 
histoires qu’il nous révèle, sont vraies, 
parce que quelqu’un les a créées. 
Musa serait donc une Pénélope qui 
tisserait des mille et une nuit de tous 
les temps et de toutes les géographies, 
avec du fil d’Ariane. Les trois mythes 
rassemblés donnent une résonance 
particulière à ce travail ; Shéhérazade, 
Pénélope et Ariane travaillaient contre 
le temps. Ou du moins, tentaient-
elles, avec chacune les armes en leur 
possession, de l’altérer. De fabriquer 
une hétérochronie dont dépendaient 
leurs vies. Ce même temps est à 
l’œuvre dans le travail de Musa et 
les événements où les personnages 
qu’il croque, fussent-ils Obama ou 
Poutine, se transforment par son 
regard, en personnages d’une fiction 
contemporaine à laquelle est soumise 
notre humanité. Il est un autre fou 
auquel me renvoie ce travail qui, au-
delà de sa plastique, est une réflexion 
ontologique sur notre devenir : Moah. 
Et comme le personnage de Tahar 
Ben Jelloun, Musa pourrait dire : « Je 
suis nu devant les hommes et devant 
l’époque, face à la mer, face au feu qui 
vous menace, moi le sage, l’homme 
perdu, l’homme possédé par les 
djinns… » (Tahar Ben Jelloun, Moha 
le fou, Moha le sage)

ــن  ــرأب. م ــق و ال ــال الرت ــه أع ــذي تتطلب ال

ــن  ــل حس ــدوي يغرب ــل الي ــذا العم ــلال ه خ

ــا المعــاصر بانتظــام عــر المنخــل،  مــوسى عالمن

باســتخدام تقنيــات قديمــة جــداً.

ثــلاث  قوامــة  تحــت  وضعــه  لي  يــروق  و 

ــلاث نســاء، هــن ـ كــا الحكايــات  نســاء، ث

ــخصا  ــات لأن ش ــاء حقيقي ــا، نس ــي يحكيه الت

يكــون  قــد  مــوسى  حســن  ابتدعهــن.  مــا 

ــج  ــي تنس ــس"[ الت ــة "يولي ــوبي" ] زوج "بينيل

ألــف ليلــة و ليلــة لــكل الأزمنــة و كل الأمكنــة 

ــان.   ــك اليون ــة مينــوس مل بخيــط "آريانا" أبن

إن الأســاطير الثلاثــة مجتمعــة تمنــح هــذا العمل 

أصــداء مميزة : شــهرزاد وبينيلوبي واريانا يعملن 

ضــد الزمــن. أو عــى الأقــل كــن يحاولن تغيــيره 

، كل واحــدة بأســلحتها الخاصــة. و يصنعــن 

تغيــيراً في الخــواص الجينيــة التــي تعتمــد عليهــا 

حياتهــن. نفــس هــذا الزمــن يحرك عمل حســن 

مــوسى في لوحاتــه، والأحداث أو الشــخوص التي 

يبتدعهــا، ســواء كانــت أوبامــا أو بوتــن، و التــي 

تتحــول برؤيتــه إلى شــخوص ذات خيــال معاصر 

تخضــع لــه إنســانيتنا. 

و في مــا وراء الناحيــة التشــكيلية، هــو مجنون آخر 

ــة  ــاد الوجودي ــل ذو الأبع ــذا العم ــه ه ــدني ل يعي

لمــا ســنكون عليــه ، مثــل موحــا ، شــخصية طاهــر 

بــن جلــون، يمكــن لحســن مــوسى أن يقــول : " أنــا 

عــارٍ أمــام النــاس وأمــام العــر، بمواجهــة البحــر، 

ــا  ــل، أن ــا العاق ــم، أن ــي تهددك ــار الت ــة الن بمواجه

ــن"  ــته الج ــذي تلبّس ــل ال ــود، الرج ــل المفق الرج

]طاهــر بــن جلــون  موحــا العاقــل ، موحــا 

ــون[. المجن

 I like, and it makes me smile, to put
 him under the tutelary guard of three
 women. Three women who, like the
 stories he reveals to us, are true,
 because someone created them.
 Musa would therefore be a Penelope
 weaving a thousand and one nights
 of all times and all geographies, with
 Ariadne’s thread. The three collected
 myths give a special resonance to
 this work; Scheherazade, Penelope,
 and Ariadne worked against time. Or
 at least they tried, with each one of
 the weapons in their possession, to
 alter it. To make a heterochrony on
 which their lives depended. The same
 time is at work in Musa’s work and
 the events in which the characters he
 crunches, whether they are Obama or
 Putin, are transformed by his gaze into
 characters of a contemporary fiction
 to which our humanity is subjected.
 There is another madman to whom
 this work that is, beyond its plastic,
 an ontological reflection on our
 becoming, relates back: Moah. And
 like the character of Tahar Ben Jelloun,
 Musa could say: "I am naked before
 men and before the time, facing the
 sea, facing the fire that threatens
 you, I the wise, the lost man, the man
 possessed by the djinns…" (Tahar Ben
 Jelloun, Moha the fool, Moha the
wise)
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Suzanne et les vieillards II, 2007 
Gravure sur bois 
et encre sur textile 274 x 278 cm 

 2007  ،II سوزان والعجوزان

حفر عى خشب وحر عى قاش

x 274 278  سم

Suzanne and the Elders II, 2007
Wood engraving and inks on fabrics
274 x 278 cm
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Black Banana, 2016
Assembled fabrics
210 x 150 cm

Black Banana, 2016 
Textiles assemblés
210 x 150 cm 

بلاك بانانا،  2016

 نسيج مجمع

x 210 150 سم

The art of healing, 2002
Inks on fabrics
292 x 117 cm

فن الشفاء،  2002

أحبار عى قاش

x 292 117  سم

The art of healing, 2002 
Encre sur textile 
292 x 117 cm 



Moneytheism, 2014 
Encre sur textile 
163 x 258 cm 13

توحيد السوق،  2014

حر عى نسيج

x 163 258 سم

Moneytheism, 2014
Inks on fabrics
163 x 258 cm

توحيد،  2014

حر عى نسيج

x 182,5 354  سم

Monothéisme, 2014
Encre sur textile 
182,5 x 354 cm 

Monotheism, 2014
Inks on fabrics
182,5 x 354 cm
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Regarde Icare, 2008 
Encre sur textile 
159 x 235 cm 

انظر يا ايكاروس، 2008

حر عى نسيج

x 159 235 سم

Look Icarus, 2008
Inks on fabrics
159 x 235 cm



Nage Icare, 2008 
Encre sur textile 
247 x 197 cm 

اسبح يا إكاريوس، 2008

حر عى قاش

x 247 197 سم

Swim Icarus, 2008
Inks on fabrics
247 x 197 cm 17

hassan musa, à rebours des 
identités
Julie Crenn, in Afrikadaa, 2013 
(extraits)

L’Artafricanisme est à envisager 
comme un manifeste artistique et 
conceptuel, dont les idées et les 
préceptes sont appliqués au quotidien 
par l’artiste. Il ne s’agit en aucun 
cas d’une simple posture rebelle 
ou contestataire. L’Artafricanisme 
nous permet de repenser un système 
obsolète dont il est nécessaire et urgent 
de revoir les fondements.
« J’ai été éduqué en Afrique. Et 
pourtant, l’art africain est un objet 
qui a été inventé par les gens qui 
s’en servent et qui le manipulent 
aujourd’hui. Mon travail est avant tout 
celui d’un artiste qui est affecté par 
sa situation d’homme dans le monde. 
C’est pour cette raison que je pense 
que la manipulation des images est un 
geste politique qui a des conséquences 
politiques. Je dénonce cela. Car 
certaines machines propagandistes 
avancent masquées en imposant leur 
vision des choses de façon totalitaire. 
Mais le monde n’appartient pas à 
ces personnes détenant le pouvoir 
technique et matériel. Le monde est 
un bien commun de l’humanité. Tout 
comme les images. À nous de trouver 
notre place et de la garder. »
(Hassan Musa, https://crennjulie.
com/2013/02/05/hassan-musa-a-
rebours-des-identites-afrikadaa-4/)

حسن موسى، العد التنازلي للهويات 

جولي كرين، أفريكادا، 2013 )مقتطفات(

مفهــوم "الفنأفريقانيــة" يمكــن اعتبــاره بيانــا 

ــكاره  ــره أف ــان ع ــق الفن ــا، يطب ــا ومفاهيمي فني

ــأي حــال  ــة. وهــو، ب ــه اليومي وتعاليمــه في حيات

مــن الأحــوال، ليــس موقفــاً تمرديــاً أو احتجاجيــاً. 

مفهــوم “الفنأفريقانيــة” يتيــح لنــا فرصــة إعــادة 

التفكــير في نظــام قديــم بائــد صــار لزامــا علينــا 

ــده. ــة أسســه وقواع مراجع

"لقــد تلقيــت تعليمــي بأفريقيــا. ومــع ذلك يظل 

الفــن الإفريقــي بالنســبة لي موضوعــة اخترعهــا 

أنــاس ينتفعــون بهــا ويســتغلونها في الوقــت 

الحــالي. إن عمــي في المقــام الأول هــو عمــل فنان 

متأثــر بوضعــه كإنســان في العــالم. لذا أعتقــد بأن 

اســتغلال الصــور والتلاعــب بها هو عمل ســياسي 

ــل  ــذا الفع ــض ه ــا أرف ــية. أن ــب سياس ذو عواق

ــة تتقــدم  ــات دعائي ــك آلي واســتنكره إذ أن هنال

مقنـّــعة، وتفــرض وجهــة نظرها بصورة شــمولية. 

لكــن العــالم ليــس ملــكاً لهــؤلاء الاشــخاص الذين 

يمســكون بزمام الســلطة التقنيــة و الماديــة. العالم 

ــور.  ــل الص ــه مث ــاء مثل ــانية جمع ــك للانس  مل

و علينا أن نجد  فيه مكان لنا  و نصونه." 

hassan musa, reversing 
identities 
Julie Crenn, in Afrikadaa, 2013 
(excerpts ) 

Artafricanism is to be considered as 
an artistic and conceptual manifesto, 
whose ideas and precepts are applied 
daily by the artist. It is not a mere 
rebellious or protesting posture. 
Artafricanism allows us to rethink 
an obsolete system of which it is 
necessary and urgent to review the 
foundations. 
"I was educated in Africa. And yet, 
African art is an object that was 
invented by the people who use it and 
manipulate it today. My work is above 
all that of an artist who is affected by 
his situation as a man in the world. 
That's why I think manipulation of 
images is a political gesture that has 
political consequences. I denounce 
that. For some propagandist machines 
advance masked by imposing their 
vision of things in a totalitarian way. 
But the world does not belong to those 
people who possess the technical 
and material power. The world is a 
common good of mankind. Just like 
the pictures. It is up to us to find our 
place and to keep it." 



Poétique du tabLeau oFFert
Alisa Belanger, entretien avec Hassan 
Musa, 2014 (extraits)

(Lien : http://postcolonialist.com/arts/
poetique-du-tableau-offert-entretien-
avec-hassan-musa/)

Une image, dans le fond, c’est comme 
une bouteille à la mer. J’écris un 
message que je mets dans une bouteille, 
que je lance à la mer. Elle peut arriver 
chez quelqu’un qui ne peut pas lire 
mon écriture ou chez quelqu’un qui me 
lit mais qui ne comprend rien à ce que 
je lui dis. (Hassan Musa)1 

[…]

Alisa Belanger : Vous vous décrivez 
comme un « créateur d’images » 
ou, parfois, un « faiseur d’images ». 
Évidemment, ces deux descriptifs sont 
plus aptes à saisir la mouvance de vos 
multiples pratiques artistiques que 
des termes plus spécifiques, tels que 
« peintre » ou « calligraphe », mais 
pourquoi ne pas simplement vous 
désigner comme « artiste » tout court ? 

Hassan Musa : Dans l’expression 
« faiseur d’images » il y a le principe 
de faire qui ancre la réflexion artistique 
(lire : spirituelle) dans la dimension 
réelle. Quand je me désigne comme 
faiseur d’images, je m’inscris dans une 
lignée de « faiseurs » qui gèrent les 
relations de l’espace concret (volume, 

1. Hassan Musa, Je pars d’un principe très simple : 
les gens sont intelligents, entretien avec Lucie 
Touya et Thierry William Koudedji, Africultures. 
Alex Marise Bique (dir.). 4 novembre 2005. Inter-
net. 3 janvier 2014.

شاعرية اللوحة كموضوع للنظر

أليــزا بيلانجيــه، مقابلة مع حســن مــوسى، 2014، 

مقتطفات

http://postcolonialist.com/arts/poetique-du-

/tableau-offert-entretien-avec-hassan-musa

الصــورة، في حقيقتهــا، كمثــل زجاجــة في البحــر. 

فأنــا أكتــب رســالة وأضعهــا داخــل زجاجــة 

ــخصا لا  ــغ ش ــد تبل ــالتي ق ــر. رس ــا البح وأودعه

يســتطيع قــراءة مــا كتبــت. او آخــر يقــرأني لكنــه 
ــوسى(1 ــن م ــوبي. )حس ــيئا في مكت ــه ش لا يفق

]…[

أليــزا بيلانجيــه : أنــت تصــف نفســك بـــ " خالــق 

ــذا  ــر". ه ــع تصاوي ــاً بـــ "صان ــر" واحيان تصاوي

الوصــف بالطبــع اقــدر عــى تحديــد مارســاتك 

ــة المتعــددة مــن أي مصطلحــات محــددة  الفني

مثــل "رســام" أو "خطــاط" لكــن… لم لا نصفــك 

بـــ "فنــان" وحســب؟

ــك  ــر"، هنال ــع التصاوي  حســن مــوسى : في "صان

مبــدأ الصنــع الــذي يرســخ الفكــرة الفنيــة ]إقــرأ: 

ــف  ــا أص ــي. عندم ــا الواقع ــة[ في بعده الروحي

نفــي بصانــع الصــور، أضــع نفــي ضمــن 

منظومــة "الصنــاع" الذيــن يديــرون العلاقــات في 

ــون، ضــوء،  ــراغ، ل المجــال المحســوس )حجــم، ف

ــى  ــادة حت ــرون بالم ــاع يفك ــس…(. الصنـّ ملام

ــرئي. ــة اللام ــن رؤي ــرون م ــن الآخ يتمك

1. حســن مــوسى، :"أنطلــق مــن مبــدأ بســيط جــداً : النــاس 
ــام  ــيري ويلي ــا وتي ــوسي توي ــع ل ــي م ــاء صحف ــاء" ، لق أذكي
كوديجــي، Africulture. أليكــس ماريــز بيــك )dir.( محطــة 
ــر  ــت. 3 يناي ــر 2005. انترن ــت 4 نوفم ــى الانترن ــة ع إذاعي

.2014

Poetics oF the visuaL text
Alisa Belanger, interview with Hassan 
Musa, 2014 (excerpts) 

(link :  http://postcolonialist.com/arts/
poetique-du-tableau-offert-entretien-
avec-hassan-musa/)
An image, deep down, is like a bottle 
thrown into the sea. I write a message 
that I put into a bottle, that I throw to 
the sea. It may reach someone who 
cannot read my writing or someone 
who reads me but cannot understand 
a thing to what I'm telling him. - 
Hassan Musa1 
[…]

Alisa Belanger: You describe yourself 
as an ‘image creator’ or, sometimes, 
an ‘image maker.’ Obviously these two  
terms are more able to convey the 
range of your many artistic practices 
than more specific terms, such as 
‘painter’ or ‘calligrapher,’ but why 
not simply call yourself an ‘artist,’ and 
leave it at that?

Hassan Musa: In the expression 
‘image maker,’ there is the idea of 
making, which anchors artistic (read: 
spiritual) reflection in the dimensions 
of reality. When I designate myself 
as an image maker, I place myself in 
a long line of ‘makers’ who manage 
the relationships of concrete 
space (volume, emptiness, color, 
textures…). They are the ones who 
reflect on matter in order to let see 
the invisible. I find the quality of 

1. Hassan Musa, « Je pars d’un principe très simple : 
les gens sont intelligents, » interview with Lucie 
Touya and Thierry William Koudedji, Africultures. 
Alex Marise Bique (dir.). 4 Nov. 2005. Internet. 3 
Jan. 2014.

La multiplication des éclairs au 
large de Lampedusa, 2016 
Encre sur textile, 241 x 223 cm 

تكاثرالإكلير في بحر لامبيدوزا 2016

حر عى نسيج

x 241 223  سم

The multiplication of éclairs in 
Lampedusa sea, 2016
Inks on fabrics, 241 x 223 cm 19



Ophélia de Lampedusa, 2015 
Encre sur textile 
246 x 197 cm 

أوفيليا لامبيدوزا، 2015

حر عى نسيج

x 246 197 سم

Ophelia of Lampedusa, 2015
Inks on fabrics
246 x 197 cm 21

  La multiplication des poules et des poissons 
en Australie, 2017 
Encre et tissu sur contreplaqué, 73,5 x 73 cm 

تكاثر الدجاج والسمك في أوستراليا،  2017

حر وقاش عى خشب 

x 73,5 73  سم

The multiplication of hens and fish in 
Australia, 2017
Inks and fabrics on hardboard, 73,5 x 73 cm
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Grande poule céleste, 2017 
Encre sur textile
179 x 241 cm 

الدجاجة الساوية العظيمة  2017

أحبار عى قاش

x 179 241  سم

Great celestial hen, 2017
Inks on fabrics
179 x 241 cm

vide, couleur, lumière, textures…). Ce 
sont des êtres qui réfléchissent avec la 
matière pour faire voir l’invisible.

Je trouve la qualité de « faiseur 
d’images » plus précise que celle 
d’« artiste ». Les artistes, dans mon 
imaginaire, sont des personnages ro-
manesques. Ce sont des êtres extraor-
dinaires (lire : des prophètes ou des 
chamanes !) qui peuplent la littérature 
européenne. […]

A. B. : Vous avez toujours privilégié le 
savoir-faire tactile de l’artiste, c’est-à-
dire le travail à la main. Seriez-vous un 
jour apte à vous lancer dans la création 
numérique, aussi ? […]

H. M. : […] Bien entendu, je 
pourrais faire ces images autrement 
que par la peinture (montage photo, 
ordinateur…), mais, si je favorise 
l’emploi de la peinture, c’est peut-être 
parce que la peinture, pour moi, ne se 
limite pas à un médium parmi d’autres, 
mais c’est Le Médium que je connais 
mieux que les autres. […]

La peinture me fascine par sa simplicité 
apparente et par sa complexité cachée. 
Le fait de penser que, dans le champ 
de la peinture mille fois ratissé, tout a 
été fait et qu’il n’y a plus rien à glaner 
représente un défi stimulant. Un peintre 
d’aujourd’hui est, par définition, un 
glaneur têtu qui prétend que non, il 
y a peut-être encore quelques trésors 
cachés que les autres n’ont pas 
découverts2. La figure de glaneur qui 
2. Les références au tableau Les Glaneuses (1857) 
de Jean-François Millet sont multiples dans l’œuvre 
de Hassan Musa. Voir notamment L’art du démi-
nage (2004), The good pain (2007) et The total ha-
piness (2008).

أعتقــد أن صفــة "صانــع التصاويــر" أكــر دقة من  

صفــة الـ"فنان". فالفنانون في مخيلتي شــخصيات 

روائيــة. إنهــم أشــخاص اســتثنائيون )إقــرأ : رســل 

أو كهنة( يســكنون ثنايــا الأدب الأوربي. ]…[

أ.ب. : كنــت دائمــاً تعطــي الأولويــة للخــرة 

والمقــدرة اليدويــة للفنــان، هــل ســتتحول يومــاً 

ــاً ؟ ]…[ ــي ايض ــداع الرقم ــا للإب م

ح.م. : ]…[ بالطبــع يمكننــي صنــع هــذه الصــور 

بطــرق أخــرى غــير الرســم )تركيــب الصــور، 

الحاســوب …(، لكــن إن كنــت أحبّــذ الرســم 

فقــد يكــون ذلــك لأن الرســم بالنســبة لي لا 

يقتــر عــى كونــه وســيلة بــن وســائل أخــر في 

يــد الفنــان لكنــه الوســيلة التــي أعرفهــا أحســن 

ــا. ]…[ ــن غيره م

الرســم يســحرني ببســاطته الظاهــرة وبتعقيداتــه 

الخفيــة. فكــرة أنــه لم يعــد هنالــك ما نســتخرجه 

أو نحصــده مــن حقــل الفــن الــذي تــم تمشــيطه 

ــاً  ــا وتحدي ــبة لي دافع ــل بالنس ــرات، تمث آلاف الم

ش يمشّــط  مثــيراً. إن الرســام اليــوم هــو قـَـاَّ

ــا  ــاط م ــل إلتق ــى أم ــاد ع ــد الحص ــل بع الحق

غفلــت عنــه يــد الحاصديــن. إنــه شــخص عنيــد 

ــه  ــم أن ــائي و يزع ــاد النه ــرة الحص ــل فك لا يقب

 قــد تكــون هنالــك بعــض الكنــوز المخفيــة التــي 

ــذي  ش ال ــاَّ ــورة القَ ــرون2. ص ــفها الآخ لم يكتش

ينقــب وســط الغبــار تجعلنــي أتبع أكــر الدروب 

 Les Glaneuses  ــات” أو ــة “ القاّش ــا للوح ــارة هن 2. الإش
في 1857  أنجزهــا  التــي  مييّيــه  فرانســوا  جــان   لوحــة 
 و قــد اقتطفهــا حســن مــوسى لإ أكــر مــن عمــل لــه: انظــر

 L’art du déminage )2004(، The good pain )2007(7  
The total hapiness )2008( r و

‘image maker’ more precise than 
‘artist.’ To my mind, artists are 
novelistic characters. They are those 
extraordinary beings (read: prophets 
or shamans!) of which European 
Literature is filled. […]

A. B.: You have always favored the 
tactile know-how of the artist, meaning 
hands-on work with materials. Would 
you one day be likely to try out digital 
arts, as well? […]

H. M.: Of course, I could make these 
images another way than by painting 
(photo-montage, computer…), but, 
if I prefer to use paint, it’s perhaps 
because painting, for me, is not simply 
one medium among others; it’s rather 
The Medium that I know better than 
any other. […]

Painting fascinates me by its 
apparent simplicity and by its 
hidden complexity. To think that, 
in the field of painting, combed 
through a thousand times over, 
everything has been done and that 
there is nothing more to glean, 
represents a stimulating challenge. 
A painter today is, by definition, 
a stubborn gleaner who asserts 
that, no, there are maybe still some 
hidden treasures that the others 
have not yet discovered2. This figure 
of the gleaner rummaging through 
the dust makes me follow the most 
various paths and makes for the 
most surprising encounters.

2. References to the painting Les Glaneuses (1857) 
by Jean-François Millet are numerous throughout 
Hassan Musa’s career. See notably L’art du démi-
nage (2004), The good pain (2007) et The total 
happiness (2008).



If you want bread and roses, 2017
Triptyque, encre et textiles sur bois 
151 x 50 cm 

إذا أردتم الخبز و الورد،  2017

ثلاثية حر وقاش عى خشب 

x 151 50 سم

If you want bread and roses, 2017
Triptych, inks and fabrics on wood
151 x 50 cm 25



fouille dans la poussière me fait suivre 
les pistes les plus diverses et faire les 
rencontres les plus surprenantes.

Je pense que mon travail actuel avec 
les tissus assemblés et cousus à la 
machine à coudre est une évolution 
naturelle de mes recherches sur la 
peinture. […]

A. B. : Lors d’un entretien en août 
2005, vous avez dit : « Je marque 
toujours le titre en grand, pour qu’on 
ne s’y trompe pas. […] Quelque part, 
faire figurer le texte, c’est un geste 
complètement désespéré par rapport 
aux images »3 ! Cela dit, vos titres, 
situés à mi-chemin entre le slogan 
commercial ou politique, la citation 
ironique et le vers lyrique, ont souvent 
une valeur poétique qui dépasse la 
simple transmission du message. 
Citons par exemple L’origine du Tiers-
Monde (1997), Confusion de part 
(2003), ou I laugh you with my Ford… 
(2011). Quelle est votre conception du 
rapport global entre le texte et l’image, 
y compris les autres mots inscrits sur 
la toile ?

H. M. : Je pense que les titres de mes 
images sont une recherche d’efficacité, 
car les images sont naturellement 
ambivalentes. La nature du regard qui 
se pose sur une image pourrait altérer 
sa portée morale, car le regard n’est 
pas neutre. Il est miné par les intérêts 
idéologiques divers. Lorsqu’on 
regarde le monde qui nous entoure, on 
est conditionné à ne voir que la part 
du monde qui nous intéresse. C’est là 

3. Hassan Musa, « Je pars d’un principe très 
simple : les gens sont intelligents. »

تشــعباً واقــوم بأكــر المقابــلات إدهاشــاً.

أعتقــد ان عمــي الحــالي عى الأقمشــة المجموعة 

والحياكــة بماكينــة الخياطــة هــو تطــور طبيعــي 

لأبحــاثي الســابقة في مجــال الرســم. ]…[

ــت معــك  ــة أجري ــة صحفي  أ.ب. : خــلال مقابل

في شــهر أغســطس 2005، قلــت : "دائمــاً أكتــب 

العنــوان بالخــط العريــض، تجنبــا لللبــس ]…[و 

إظهــار النــص، في مــكانٍ مــا، فهــو، بطريقــة مــا 

ــة العاجــز ،نــوع مــن تــرفّ يائــس  ، كــا حيل

تجــاه كفــاءة الصور3 !  و عليــه فعناوين لوحاتك، 

ــن الشــعار التجــاري أو الســياسي مــن  ــة ب الماثل

جهــة و الإقتطــاف الســاخر أو الغنــائي ، مــن 

ــعرية  ــة ش ــل قيم ــح العم ــرى ، تمن ــة الأخ الجه

تتخطى المفهوم البســيط للرســالة المــراد إيصالها. 

ــث" ــالم الثال ــل الع ــة " أص ــال لوح ــذ كمث  فلنأخ

L’origine du Tiers-Monde )1997( d 

d أو"إختلاط الأنساب"

عبــارة  و   )Confusion de part )2003(3

معنــى  في  تقــرأ  الفرنســية  في  "الأنســاب" 

الأنصبــة"  كـــ"  أو  النســب  كعلاقــة  مــزدوج، 

أو الشـــركاء  بــن  المتــاع  قســمة  ســياق   في  

 ,)I Laugh you with my Ford)2011 آي لاف يو 

ويــذ مــاي فــورد ] و كلمــة " الحــب" الإنجليزيــة 

حــن تكتــب بالأحــرف العربيــة ينمســخ معناهــا 

لفعــل "الضحــك "لاف".  مــا هــو مفهومــك عــن 

العلاقــة العامــة بــن النــص والصــورة، بمــا في ذلك 

الكلــات الأخــرى المكتوبــة عــى اللوحــة؟ ]…[

3. حســن مــوسى :"أنطلــق مــن مبــدأ بســيط جــداً : النــاس 

أذكيــاء."

I think that my current work with 
assembled and machine-sewn fabric 
is a natural evolution of my research 
in painting. […]

A. B.: In an August 2005 interview, 
you said: “I always write the title in 
big letters so that there is no possible 
mistake […] In some way, to put 
the text is a completely desperate 
gesture towards the images!”3 
Having said that, your titles, halfway 
between commercial or political 
slogans, ironic citations and lyric 
verses, often carry a poetic value that 
exceeds the simple passing on of a 
message. For example: The Origin of 
the Third World (1997), Confusion de 
part (2003), or I laugh you with my 
Ford… (2011). How do you conceive 
of the global relationship between 
the text and the image, including 
additional words inscribed on the 
canvas?

H. M.: I think that the titles of my 
images seek efficiency, because the 
images are naturally ambivalent. 
The nature of the observing gaze 
that falls on an image could alter its 
moral meaning, since the gaze is not 
neutral. It is infiltrated by diverse 
ideological interests. When we look 
at the world that surrounds us, we 
are determined to see only the part 
of the world that interests us. That’s 
why orienting the gaze becomes 
a power issue. If I manage to make 
you see what I see, I organize the 
priorities of your gaze and I prevent 
you, perhaps, from going and see 
3. Hassan Musa, « Je pars d’un principe très simple 
: les gens sont intelligents. »

Eating kills, 2016
Inks on fabrics
222 x 192 cm

من الأكل ما قتل،  2016

أحبار عى قاش

x 222 192 سم

Manger tue, 2016 
Encre sur textile
222 x 192 cm 27



Les impérialistes chinois sont des 
tigres en papier, 2010 
Textiles assemblés, 306 x 245 cm 

الإمرياليون الصينيون نمور من ورق،  2010

 قاش مجمع

x   306  245 سم

Chinese imperialists are paper 
tigers, 2010
Assembled fabrics, 306 x 245 cm 29

où l’orientation du regard devient un 
enjeu du pouvoir. Si j’arrive à vous 
faire voir ce que je vois, j’organise 
les priorités de votre regard et je 
vous empêche, peut-être, d’aller voir 
ailleurs les choses que je ne veux pas 
que vous voyiez.

J’ai toujours trouvé suspecte cette 
sagesse chinoise qui dit : « Lorsque le 
sage montre la lune, l’idiot regarde le 
doigt ». Je pense que, dans un monde 
où l’interaction est constante, il est plus 
que nécessaire de regarder à la fois 
la lune, le doigt et le sage lui-même. 
Pour répondre à votre question sur la 
présence des mots sur mes images, 
je pense qu’au départ, je les ajoutais 
comme un élément littéraire supposé 
encadrer le regard du spectateur. Si le 
titre des œuvres est un genre littéraire 
à part, cette littérature particulière me 
permet des renvois esthétiques et des 
clins d’œil politiques qui donnent à mes 
images un certain humour. Puis, j’ai 
compris que les mots sur mes images 
ne peuvent pas échapper à la loi des 
images. Ces mots sont également des 
images et je les compose donc comme 
des images en relation avec d’autres 
images. Les peintres chinois traversent 
la frontière entre texte et image avec 
plus de spontanéité que les peintres 
européens. Peut-être que, dans l’esprit 
de la tradition chinoise, tout est texte.

Quand je dis que le titre d’une œuvre 
représente un genre littéraire méconnu, 
je pense à la poésie qu’on rencontre 
dans les noms des personnes ou les 
noms des lieux. Dans mes images 
intitulées : L’origine du Tiers-Monde 

ــا  ــن صــوري تضمــر بحث ح.م. : أعتقــد أن عناوي

عــن كفــاءة الصــورة. إذ أن الصــور تحتمــل 

بطبيعــة الحــال وجهــات نظــر متعــددة. و نــوع 

النظــر الــذي يقــع عــى الصــورة يمكــن أن يغــيّر 

مراميهــا الأخلاقيــة ، فالنظــر لا يعــرف الحياد لأنه 

ــا  ــددة. عندم ــة متع ــح ايديولوجي ــوم بمصال ملغ

ننظــر للعــالم مــن حولنــا، نحــن محكومــون 

ــا يصبــح  ــه فقــط وهن ــا من بالنظــر إلى مــا يهمن

توجيــه النظــر موضوعــا للمنازعة الســلطوية فلو 

نجحــت أنــا في أن أجعلــك تريــن مــا أرى أكــون 

ــه  ــات نظــرك وفي الوقــت ذات قــد نظمــت أولوي

قــد أمنعــك مــن توجيــه نظــرك لـــ رؤية اشــياء لا 

ــا.  ــدك ان ترينه أري

انــا دائمــاً أشــكك في الحكمــة الصينية التــي تقول: 

"عندمــا يشــير الحكيــم بأصبعــه للقمــر، ينظــر 

الأبلــه للأصبــع ". في عــالم يعُتــر فيــه التفاعــل من 

الثوابــت أعتقــد أنــه مــن الــروري النظــر للقمر 

وللاصبــع وللحكيــم نفســه. وللــرد عــى ســؤالك 

ــي  ــد أنن ــات في صــوري، أعتق حــول وجــود كل

في البــدء كنــت أضيــف هــذه الكلــات كعنــر 

أدبي مــن المفــترض أن يؤطــر نظــر المشــاهد. وإن 

ــم  ــوع أدبي قائ ــات ن ــن اللوح ــا أن عناوي اعترن

ــح لي  ــاص يتي ــن والخ ــذا الأدب المع ــه، فه بذات

فرصــة إظهــار جاليــات وإشــارات سياســية 

تضفــي عــى لوحــاتي نــوع مــن الفكاهــة . 

بعــد ذلك فهمــت أن الكلــات التــي أضعها عى 

صــوري لا يمكــن أن تفلــت مــن قانــون الصــور. 

ــا  ــا أركبه ــور وأن ــاً ص ــي أيض ــات ه ــذه الكل ه

ــرى. إن  ــور أخ ــة بص ــور ذات صل ــا كص وأصيغه

الفنانــن الصينيــن يتخطــون الحــدود بــن النــص 

elsewhere things that I don't want 
you to see.

I’ve always been suspicious of the 
Chinese proverb that says: “When 
a wise man points to the moon, an 
idiot looks at his finger.” I think that, 
in a world of constant interaction, 
it is more than necessary to look at 
the moon, the finger, and the wise 
man himself at the same time. To 
answer your question concerning the 
presence of words in my images, I 
think that, originally, I added them as 
a literary element intended to frame 
the gaze of the viewer. If the title 
of artworks is a literary genre in its 
own right, this distinctive literature 
allows me to create aesthetic ties 
and political allusions that give my 
images a certain sense of humor. 
Then, I understood that the words 
on my images cannot escape the 
law of images. These words are also 
images, and I therefore compose 
them as images in relationship to 
other images. Chinese painters cross 
the threshold between the text and 
image more spontaneously than 
European painters. Perhaps, in the 
spirit of Chinese tradition, everything 
is text.

When I say that the title of a work 
represents a little known literary 
genre, I am thinking of the poetry 
that we come across in the names 
of people and places. In my images 
entitled The Origin of the Third 
World (1997) and Confusion de part 
(2003), I was seeking to present for 
viewing the contemporary political 



(1997) et Confusion de part (2003), je 
cherchais à donner à voir la dimension 
politique contemporaine d’images 
importantes dans l’iconographie 
européenne. La misère du Tiers 
Monde est la partie sombre de la 
prospérité du monde industriel, tout 
comme les bateaux des naufragés 
africains à Lampedusa sont la version 
contemporaine du naufrage glorieux 
de « la Méduse ». Nous appartenons 
tous au même monde, nous avons tous 
la même origine et nous avons tous les 
mêmes désirs ! […]

A. B. : Aujourd’hui, on note de 
plus en plus souvent l’essor des 
liens économiques entre la Chine et 
l’Afrique. Certains estiment même que 
ces rapports sino-africains l’emportent 
de nos jours sur la vieille histoire de 
la Françafrique. Comment situez-vous 
donc votre production artistique vis-
à-vis des rapports actuels entre « le 
tigre » et « l’autruche » ?

H. M. : La société chinoise vit une 
grande mutation qui affecte la politique, 
l’économie et la vie culturelle. La Chine 
est en train de devenir un membre 
dans le club des Puissants. Ce statut 
représente une grande responsabilité 
morale devant cette société chinoise 
qui doit choisir entre dévorer les faibles 
au festin du libéralisme, ou sauver le 
monde en restaurant les liens humains 
avec les autres. Je pense que la version 
globale de la lutte des classes se joue 
en Chine comme elle se joue entre la 
Chine et le monde euro-américain. Les 
Africains attendent donc les Chinois au 
tournant de leur humanité.

والصــورة بعفويــة أكــر مــن الفنانــن الأوربيــن. 

ربمــا في العقليــة الصينيــة، الــكل نــص.

عندمــا أقــول أن عنــوان العمــل ينتمــي إلى نــوع 

أدبي غــير معــترف بــه، أفكــر في الشــاعرية التــي 

نجدهــا في اســاء الأشــخاص أو الأماكــن. في 

ــالم  ــل الع ــن : "أص ــل عناوي ــي تحم ــوري الت ص

الثالــث" )1997( و "إختــلاط الأنســاب)2003( 

كنــت أســعى لإظهــار البعــد الســياسي المعــاصر 

للإيقونــات الهامــة في أوربــا. إن بــؤس العــالم 

الثالــث هــو الجانــب المظلــم مــن ازدهــار العــالم 

الصناعــي… مثلــا أن قــوارب اللاجئــن  الأفارقــة 

)الغرقــى(  بجزيــرة “لامبيدوزا”هــي النســخة 

المعــاصرة مــن  الغــرق  المجيــد لســفينة " لا 

ــالم  ــس الع ــي لنف ــا ننتم ــة. كلن ــدوز" الحربي مي

وننحــدر مــن نفــس الأصــول ولدينــا جميعــاً 

نفــس الرغبــات !  ]…[

 أ.ب : في وقتنــا الحــالي، نلاحــظ ازديــاد العلاقــات 

الاقتصاديــة بــن الصــن وأفريقيــا والبعض يعتقد 

ــره  ــة تذك ــة الأفريقي ــات الصيني ــذه العلاق أن ه

بالتاريــخ  الكولونياليالفرنــي الأفريقــي القديم.ـ 

“لافرانســىفريك”[ـ . إيــن تضــع انتاجــك الفنــي 

ــر"  ــن "النم ــة ب ــات الحالي ــذه العلاق ــل ه في ظ

والنعامــة".

ح.م. : يعيــش المجتمــع الصيني تحــولاً كبيراً يؤثر 

ــة.  ــاة الاقتصادي عــى السياســة والاقتصــاد والحي

ــاء.  ــادي الأقوي ــا للانضــام لن والصــن في طريقه

هــذا الموقــف يضــع المجتمــع الصينــي أمــام 

ــار    ــه الإختي ــارة لأن علي ــة جب ــؤولية أخلاقي مس

بــن إفــتراس الضعفــاء في مأدبــة الليراليــة أو 

ــط الانســانية  ــم الرواب ــك بترمي انقــاذ العــالم وذل

dimension of important images in 
European iconography. The misery 
of the Third World is the dark side of 
the industrial world's prosperity, just 
as the boats of shipwrecked Africans 
in Lampedusa are the contemporary 
version of the glorious shipwreck of 
The Medusa. We all belong to the 
same world, we all have the same 
origin, and we all have the same 
desires! […]

A. B.: Nowadays, we notice more 
and more that China's economic 
ties with Africa are growing. Some 
people even believe that these 
Sino-African relations prevail today 
on the old history of Françafrique. 
How do you see your artistic 
production in relation to the current 
ties between "the Tiger" and "the 
Ostrich"?

H. M.: Chinese society is experiencing 
a great change that affects politics, 
economy and cultural life. China is 
becoming a rightful member of the 
Mighty Club. This status represents 
a great moral responsibility to 
Chinese society which must choose 
between devouring the weak to 
the feast of liberalism, or saving 
the world by restoring the human 
ties with the others. I think that 
the global version of the class 
struggle is played out in China as 
it is played between China and the 
Euro-American world. Africans are 
waiting for the Chinese at the turn 
of their humanity.

A. B.: Economic inequalities have kept 
growing throughout the world in the 
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Mao bitten by a tiger, 2011
Assembled fabrics
582 x 520 cm

ماو الذي عضه النمر،  2011

 قاش مجمع

x 582 520  سم

Mao mordu par un tigre, 2011 
Textiles assemblés
582 x 520 cm 



A.B. : Les inégalités économiques 
ne cessent de croître partout dans 
le monde depuis une cinquantaine 
d’années. Que peut l’art face à l’écart 
grandissant entre les riches et pauvres ?

H. M. : Si nous prenons la pratique 
artistique dominante comme modèle, 
l’art ne peut rien face à l’écart 
grandissant entre les riches et pauvres, 
parce que cet art là est l’art de la classe 
dominante. Pourquoi attendons-nous 
des riches qu’ils acceptent une pratique 
artistique qui pourrait menacer leurs 
privilèges ? […]

Aujourd’hui les médias des pays 
industriels continuent à parler du 
« Printemps arabe » de manière 
à oblitérer les disparités entre 
des mouvements de contestations 
populaires de pays différents, car 
l’amalgame entre les révoltes en 
Tunisie, en Égypte, au Yémen ou 
au Bahreïn fausse les singularités 
de chaque révolte et, par la même 
occasion, isole la contestation dans 
les pays arabes du phénomène de 
la contestation générale contre les 
méfaits de la libéralisation globale 
de l’économie. Je pense que les 
« Indignados » de l’Espagne, les 
« Occupy Wall Street » des États-Unis, 
les « Révolutionnaires » de la Place 
Tahrir au Caire et les manifestants 
du Bahreïn, veulent tous la même 
chose : «Bread and Roses» (James 
Oppenheim).

La fin de la Guerre froide a ouvert 
un espace de contestation globale 
où les luttes des classes s’expriment 
de manière inédite. Depuis le 

مــع الآخريــن. أعتقــد ان النســخة المعولمــة مــن 

صراع الطبقــات تحــدث في الصــن كــا تحــدث 

ــن الصــن والعــالم الأوربي الأمريــي. و في هــذا  ب

المشــهد فالأفارقــة ينتظــرون الصينيــن عنــد 

منعطــف إنســانيتهم. 

أ.ب. : إن انعــدام المســاواة الاقتصاديــة في العــالم 

أجمــع في ازديــاد منــذ أكــر مــن خمســن عامــاً. 

ــل  ــه في ظ ــام ب ــن القي ــتطيع الف ــذي يس ــا ال م

ــاء والفقــراء ؟ ــدة بــن الأغني الهــوة المتزاي

ح.م. : إن اخذنــا بعــن الاعتبــار المارســة الفنيــة 

الســائدة حاليــاً كنمــوذج، فــإن الفــن لا يســتطيع 

فعــل شيء تجــاه الهــوة الشاســعة والمتزايــدة بــن 

الأغنيــاء والفقــراء لأن هــذا الفــن الســائد هو فن 

ــاء  الطبقــة المســيطرة. كيــف نتوقــع مــن الاغني

قبــول مارســة فنية يمكنهــا أن تهــدد مصالحهم؟ 

[…]

تواصــل وســائل إعــلام الــدول الصناعيــة التحدث 

عــن "الربيــع العــربي" بأســلوب يطمــس التفاوت 

بــن حــركات الرفض الشــعبية في بلــدان مختلفة، 

فالخلــط بــن الثــورات في تونــس ومــر واليمــن 

او البحريــن أمــر خاطــيء يشــوه تميــز وتفــرد كل 

ثــورة، وفي الوقــت ذاتــه يعــزل حــركات الرفض في 

الــدول العربيــة عــن ظاهــرة الرفــض العــام ضــد 

مســاويء العولمــة الليراليــة للاقتصــاد. أعتقد بأن 

حركــة "إندينيــادوس" روافــض اســبانيا، و حركــة 

"أوكيوبــاي وول ســتريت"  فلنحتــل وال ســتريت 

ــدان  ــوار" بمي ــة "الث ــدة ، و حرك ــات المتح بالولاي

ــر والمتظاهــرون بالبحريــن… كل هــؤلاء  التحري

يريــدون الــيء نفســه : "الخبــز والــورود". )عــى 

أثــر كلمــة الشــاعر جيمــس أوبنهايــم(.

last fifty years. What can art do when 
facing the increasing gap between the 
rich and the poor?

H. M.: If we take dominant artistic 
practices as a model, art can do 
nothing against the growing gap 
between the rich and poor, because 
that art is the art of the ruling class. 
Why would we expect the rich to 
accept an artistic practice that could 
threaten their privileges? […]

Today, the media in industrialized 
countries continues to speak of the 
“Arab Spring” in a way that obliterates 
the disparities between popular 
protest movements in different 
countries, because the mix-up of the 
revolts in Tunisia, Egypt, Yemen and 
Bahrain misrepresents the specificities 
of each revolt and, in so doing, isolates 
protest in the Arab countries from the 
phenomenon of generalized protest 
against the wrongs of the  global 
liberalization of the economy. I think 
that the “Indignados” in Spain, the 
“Occupy Wall Street” in the United 
States, the “Revolutionaries” in Tahrir 
Square in Cairo and the protesters 
in Bahrain all desire the same thing: 
“Bread and Roses” (James Oppenheim).

The end of the Cold War opened 
a space for global protest where 
class struggles can find a new way 
of expression. Since September 
11, the Muslims of the world have 
been redefined, by the propaganda 
of industrial powers (including 
China), as the new icon of evil. 
This stigmatization adds a religious 
“Islamic” dimension to the global 

Soyinka mordu par un tigre, 2010 
Textiles assemblés
220 x 249 cm 

سوينكا الذي عضه النمر،  2010

نسيج مجمع

x 220 249 سم

Soyinka bitten by a tiger, 2010
Assembled fabrics
220 x 249 cm 33
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Yo Mama, 2015
Asssembled fabrics
211,5 x 212 cm

يو ماما، 2015

 نسيج مجمع

x 211,5 212 سم

Yo Mama, 2015 
Textiles assemblés
211,5 x 212 cm 

11 septembre, les musulmans du 
monde sont redéfinis, par la propagande 
des puissances industrielles (y compris 
la Chine), comme la nouvelle icône du 
mal. Cette stigmatisation ajoute une 
dimension religieuse « islamique » 
au clivage social global. Lorsqu’on 
réalise que les musulmans représentent 
plus d’un milliard de la population 
mondiale, on peut se rendre compte 
de la gravité d’une telle stigmatisation. 
Imaginez une force du mal qui 
s’étendrait sur une superficie allant du 
Sénégal à la Chine et de l’Ouzbékistan 
à la Somalie !

Le « monde musulman », dans la 
bouche des responsables de l’OTAN, 
est un terme qui renvoie à une intention 
déclarée de partage du monde entre les 
grandes puissances industrielles. Dans 
cette analyse, les musulmans qui ne 
sont pas définis comme « modérés » 
sont une cible à éliminer car, dans une 
perspective à long terme, ils gênent 
l’intégration de leurs populations à 
l’ordre global du capital et, dans une 
perspective à court terme, ils entravent 
le pillage des ressources de leurs pays 
par les puissances industrielles.

Dans cette vision géopolitique, l’art 
pourrait devenir un enjeu de taille. 
Cependant, lorsque l’on observe la 
réaction du monde de l’art, dans les 
sociétés industrielles, on est surpris 
par le manque de perspective globale 
par rapport aux nouveaux horizons 
qui s’ouvrent devant les créateurs 
contemporains. Le monde de l’art n’a 
proposé, jusqu’à maintenant, que des 
perspectives ethniques qui renvoient 

 مــع نهايــة الحــرب البــاردة انفتحــت فضــاءات 

ــن  ــراع ب ــا ال ــاد فيه ــولم س ــض المع ــن الرف م

الطبقــات بشــكل غــير مســبوق. و منــذ الحــادي 

ــة  ــوى الصناعي ــت الق ــبتمر  قام ــن س ــر م ع

الكــرى ، بمــا فيهــا الصــن، بالترويــج لدعايــة تــم 

بموجبهــا إعــادة تصنيف مســلمي العــالم  فصاروا 

ــة الــر الجديــدة في العــالم. هــذا  يمثلــون ايقون

الوصــم اضــاف بعــد دينــي "إســلامي" للانشــقاق 

ــورة  ــر خط ــالم. وتظه ــولم في الع ــي المع الاجتاع

هــذا الوصــم عندمــا نتذكــر أن المســلمن يمثلــون 

أكــر مــن مليــار مــن ســكان العــالم. تخيــي قــوة 

شر قــد تمتــد مــن الســنغال حتــى الصــن ومــن 

ــال ! ــتان إلى الصوم أوزبكس

إن  عبــارة "العــالم الاســلامي"، بالنســبة  لمســؤولي 

ــا  ــح  يحيلن ــي، مصطل ــال الأطلنط ــة ش منظم

لتوجــه صريــح بتقاســم العــالم بــن القــوى 

الصناعيــة الكــرى. بهــذ التحليــل، فــإن المســلمن 

غــير المصنفــن كـــ "معتدلــن" صــاروا هدفــاً 

للاســتبعاد والاقصــاء فهــم عــى المــدى الطويــل 

يعيقــون اندمــاج شــعوبهم في النظــام الرأســالي 

ــوى  ــب الق ــى نه ــون ع ــم  يعترض ــولم. إنه المع

مــن  بلادهــم.  لمصــادر  العظمــى  الصناعيــة 

ــن أن  ــن للف ــي، يمك ــور الجيوبوليتي ــذا المنظ ه

يصبــح صفقــة كــرى. ومــع ذلــك، عندمــا نــرى 

ردة فعــل عــالم الفــن، في المجتمعــات الصناعيــة، 

ــذه  ــع ه ــولم يس ــور مع ــاب منظ ــش لغي ننده

ــن  ــام المبدع ــح أم ــي تتفت ــدة الت ــاق الجدي الآف

المعاصريــن. لم يقــدم عــالم الفن،حتــى يومنــا 

هــذا، ســوى مناظــير إثنيــة تذكرنــا بحــال العــالم 

في القــرن التاســع عــر. والفنــان المعــاصر الــذي 

ــد الأوروبيــن  ــا لايجــد عن ــأتي مــن خــارج أورب ي

social divide. When we take into 
account the fact that Muslims 
represent more than a billion of the 
worldwide population, we can realize 
the gravity of such a stigmatization. 
Imagine a force of evil that would 
extend across an area going from 
Senegal to China, and from Uzbekistan 
to Somalia!

The “Islamic world,” in the mouths 
of the leaders of NATO, is a term 
that refers to the declared intention 
to carve up of the world between 
the large industrial powers. In this 
analysis, Muslims who are not 
defined as “moderates” are a target 
to eliminate, because, in a long-
term perspective, they disrupt the 
integration of their populations into 
the global order of capital and, in a 
short-term perspective, they hinder 
the pillaging of their countries' 
resources by industrial powers.

Within this geopolitical vision, art 
could become a substantial concern. 
However, when we observe the 
reaction of the art circle in industrial 
societies, we are surprised by the 
lack of global perspective concerning 
the new horizons that are opening 
up before contemporary artists. The 
art world has, until now, proposed 
only ethnic perspectives that are 
throwbacks to the state of the world 
in the 19th century. A contemporary 
artist who comes from the extra-
European world only possesses a 
counter-category that sends him 
back to his ethnic condition as 
Chinese, African or Muslim. […] 
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à l’état du monde au xixe siècle. Un 
artiste contemporain qui vient du 
monde extra-européen ne dispose que 
d’une contre-catégorie qui le renvoie à 
sa condition ethnique comme Chinois, 
Africain ou musulman. […]

A. B. : La femme occupe une place de 
choix dans votre œuvre, que ce soit à 
travers la légende biblique et littéraire 
(Suzanne, Shéhérazade, ou même 
Saint Sébastien Femina), les icônes 
célèbres comme Joséphine Baker et 
Saartjes Baartman, ou votre propre 
grand-mère, qui figure dans votre 
texte « i comme identité »4 décrivant la 
situation postcoloniale. Dans chaque 
cas, vous illustrez la détermination de 
la femme face aux discriminations. 
Quel est votre positionnement vis-à-vis 
du féminisme ? Êtes-vous féministe ?

H. M. : Je suis l’enfant de ma mère, 
le frère de mes sœurs, le mari de ma 
femme et le père de ma fille. Toutes 
ces figures féminines tiennent une 
place centrale dans mon existence. 
J’ai conscience qu’il m’est impossible 
de prendre une distance de neutralité 
rationnelle pour définir une position 
critique de cette catégorie politique 
que nous appelons « le féminisme ». 
Cependant, quand je regarde mon 
implication personnelle dans la 
situation sociale, je ne peux pas dire 
que je ne suis pas féministe. […]

A. B. : Autrefois, vous étiez fasciné 
par le « blanchissement » progressif de 
Michael Jackson. Que pensez-vous de 
sa disparition prématurée ? Marque-t-
4. Hassan Musa, « i comme identité » dans Musa, 
Catalogue de l’exposition Icônes, Galerie NKA, 
Bruxelles, 2006, 24-25.

ســوى تصنيــف ســالب يحيلــه إلى وضعــه الاثنــي 

كصينــي أو أفريقــي أو مســلم. ]…[

ــك،  ــل موضــع حظــوة في أعال أ.ب : المــرأة تحت

الإنجيليــة  الأســطورة  عــر  ذلــك  كان  ســواء 

ــس  ــى القدي ــهرزاد، او حت ــوزان، ش ــة )س والأدبي

سيباســتيان المؤُنـْــوَث (، وعر الايقونات الشــهيرة 

مثــل جوزفــن بيكــر وســارة بارتمــان، أو جدتــك 

أنــت شــخصياً التــي تظهــر في النــص "الهويــة4 " 

حيــث تتحــدث عــن الوضــع بعــد الاســتعار. في 

كل واحــدة مــن هــذه الحــالات، تقــوم بوصــف 

ــو  ــز. ماه ــام التميي ــا أم ــرأة وصموده إصرار الم

موقفــك مــن حركة المســاواة بــن الرجــل والمرأة؟ 

هــل أنــت مــن المناديــن بهــا والمناصريــن لهــا؟

ح.م. : أنــا ابــن أمــي أخ أخــواتي زوج زوجتــي 

واب بنتــي. كل هــذه الشــخوص النســوية تحتــل 

مكانــاً مركزيــاً في وجــودي. أنــا واثــق تمامــاً مــن 

عجــزي عــن  الوقــوف عــى مســافة حيــاد عقلاني 

لتعريــف موقــف نقــدي تجــاه هــذه الفئــة 

ــوية".  ــة النس ــميها "الحرك ــي نس ــية الت السياس

ــخصي في  ــي الش ــر لانخراط ــا أنظ ــن… عندم لك

ــي  ــول بأنن ــتطيع الق ــي، لا اس ــع الاجتاع الوض

ــوية. ]…[ ــة النس ــاصراً للحرك ــت من لس

ــض"  ــوراً بـــ "التبيي ــت مبه ــابق كن أ.ب : في الس

ــو  ــون. ماه ــكل جاكس ــرة  ماي ــي لبشـ التدريج

رأيــك في موتــه المبكــر؟ هــل يؤشـّــر  لنهايــة 

حقبــة؟ وعــى الصعيــد الآخــر، مــا الــذي يمثلــه 

ــوج معــرض  ــة"، مــوسى، كاتال 4. حســن مــوسى " هــاء هوي
ــل، 2006، 24 – 25     ــرض NKA، بروكس ــة ع ــات، صال إيقون
 d« i comme identité » dans Musa, Catalogue de
 l’exposition Icônes, Galerie NKA, Bruxelles, 2006,

.24-25

A. B.: The woman occupies a 
prominent place in your work, whether 
through the biblical and literary 
legend (Suzanne, Scheherazade, 
or even Saint Sebastian Femina), 
famous icons like Joséphine Baker 
and Saartjes Baartman, or your own 
grandmother, who appears in your 
text "i as an identity"4 describing the 
postcolonial situation. In each case, 
you represent the determination of 
the woman against discrimination. 
What is your position on feminism? 
Are you a feminist?

H. M.: I am the child of my mother, 
the brother of my sisters, the 
husband of my wife and the father of 
my daughter. All these female figures 
hold a central place in my existence. 
I realize that it is impossible for 
me to take a distance of rational 
neutrality to define a critical position 
of this political category that we call 
"feminism". However, when I look at 
my personal involvement in the social 
situation, I can not say that I am not 
a feminist. […]

A. B.: In the past, you were fascinated 
by Michael Jackson's gradual 
“whitening”. What are your thoughts 
on his premature death? Does it mean 
the end of an era? If not, then what 
does this sad event represent for you 
as an artist?

H. M.: I am much saddened by the 
passing of Michael Jackson, firstly 
because he is part of my memories 
of adolescence […]. In addition to 
4. Hassan Musa, « i comme identité » in Musa, 
Catalogue of the exhibition Icônes, NKA Gallery, 
Bruxelles, 2006, 24-25.



elle la fin d’une ère ? Sinon, qu’est-
ce que ce triste événement représente 
pour vous en tant qu’artiste ?

H. M. : Je regrette beaucoup la 
disparition de Michael Jackson, d’abord 
parce qu’il fait partie des souvenirs de 
mon adolescence […]. Ensuite, au-delà 
de son immense talent de musicien, 
je pense que c’est un grand créateur 
d’images. C’est une image qui se confond 
avec son créateur. Notre mémoire des 
images est marquée par l’empreinte de 
la civilisation judéo-chrétienne de telle 
façon qu’aujourd’hui on ne peut rien 
comprendre à l’histoire de l’art si on 
n’a pas lu la Bible. Mais une lecture de 
la Bible est-elle possible sans l’appui 
des images du sacré, inventées par les 
artistes chrétiens ? […]

Dans ce contexte, Michael Jackson est 
arrivé comme une sorte de prophète des 
temps modernes. Son temple ? C’est 
le lieu des concerts. Son message ? 
C’est le show. Son miracle ? C’est 
la métamorphose de son image. Ce 
prophète caméléon s’adressait à une 
nation américaine malade d’une 
ségrégation stupide qui oppose les gens 
en fonction de la couleur de la peau. Il 
disait : la loi de la ségrégation est nulle. 
La frontière de la couleur est une illusion, 
même si cela est écrit dans la Bible !

En traversant la frontière de la couleur, 
Michael Jackson perturbe un ordre 
symbolique bien établi. Cet ordre 
symbolique est le socle sur lequel 
l’ordre politique nord-américain est 
construit. Michael Jackson est un 
nouveau Moïse qui frappe la mer des 
préjugés et sépare les eaux afin que les 

ــان؟ ــك كفن ــن ل ــدث الحزي ــذا الح ه

ح.م. : يحزننــي جــدا  مــوت مايــكل جاكســون. 

ــي  ــات مراهقت ــن ذكري ــزءً م ــل ج ــه يمث أولاً لأن

الــرة  موهبتــه  عــن  وبعيــداً  ثانيــاً…   .]…[

كموســيقي، أنــا أعتقــد انــه مبــدع صــور عظيــم.  

ــا. إن  ــة بخالقه ــورة ملتبس ــه ص ــو نفس ــل ه ب

وعــي التصاويــر في ذاكرتنــا  موســوم بمياســم 

الحضــارة اليهوديــة المســيحية لدرجــة أننــا اليــوم 

لا نســتطيع فهــم تاريــخ الفنــون مــا لم نقــرأ 

الإنجيــل. لكــن ،هــل تكفــي قــرأة الإنجيــل بدون 

الرؤيــة المســاعدة للتصاويــر المقدســة  التــي 

ابتدعهــا الفنانــون المســيحيون ؟ ]…[

في هــذا الســياق ، جــاء مايــكل جاكســون كنــوع 

ــده  في  ــة.  نبــي معب ــة الحديث ــي للأزمن مــن نبـ

ــرض  ــالته في الع ــائي  و رس ــل الغن ــة  المحف صال

ومعجزتــه في تحــول صورته. هذا الرســول الحرباء 

ــز  ــة بالتميي ــة مريض ــة أمريكي ــب أم كان يخاط

العنــري الغبــي المبنــي عــى لــون الجلــد. لهذه 

الأمــة  المعرقنــة جــاء مايــكا جاكســون ليقــول : 

ــون  وهــم،  ــز باطــل. و حــدود الل ــون التميي قان

ــل ! ــاً في الانجي ــك مكتوب ــى وإن كان ذل حت

بعبــوره لحــدود اللــون،  يربــك مايــكل جاكســون 

النظــام الرمزي الــذي كان مبنياً بصــورة  محكمة. 

هــذا النظــام الرمــزي المعرقــن هــو القاعــدة التي 

يرتكــز عليهــا النظــام الســياسي لشــال أمريــكا. 

مايــكل جاكســون هــو مــوسى جديــد  ضرب بحر 

الاجحــاف والآراء المســبقة وفلــق المــاء ليتمكــن 

الامريــكان مــن اختيــار بــاراك أوبامــا كرئيــس !

that, beyond his immense talent as a 
musician, I think that he was a great 
image creator. He’s an image that 
merges with its creator. Our memory 
of images is marked by the stamp of 
Judeo-Christian civilization, so that 
today we can't understand anything 
today in art history if we haven’t 
read the Bible. But is reading the 
Bible possible without the support 
of images of the sacred invented by 
Christian artists? […]

In this context, Michael Jackson 
arrived like a kind of prophet of 
modern times. His temple? The 
concert venues. His message? 
The show. His miracle? The 
metamorphosis of his image. This 
chameleon prophet spoke to an 
American nation sick from a stupid 
segregation that opposes people 
according to the color of their skin. 
He said: The law of segregation 
is nonsense. The color line is an 
illusion, even if it is written in the 
Bible! 

By crossing the color boundary, 
Michael Jackson disrupts a well 
established symbolic order. This 
symbolic order is the pedestal on 
which the North American political 
order is constructed. Michael Jackson 
is a new Moses who strikes the sea 
of prejudice and parts the waters so 
that Americans may choose a Barack 
Obama as President!

A. B.: In an interview with Jeune 
Afrique in 2012, you maintained: 
that “social struggle isn’t conceivable 
outside a religious vision, as 
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Américains puissent choisir un Barack 
Obama comme président !

A. B. : Dans un entretien avec Jeune 
Afrique en 2012, vous avez soutenu que 
« la lutte sociale n’est pas envisageable 
en dehors d’une vision religieuse, 
comme en témoigne l’efficacité 
des icônes anti‑impérialistes. C’est 
malheureux, mais le discours de la 
complexité est rarement audible. »5 Est-
ce que tout discours simpliste comporte 
donc un élément religieux à vos yeux ?

H. M. : La pensée religieuse est 
efficace parce qu’elle est construite 
selon la logique du pictogramme : le 
bien et le mal, rien d’autre ! L’efficacité 
d’un pictogramme tient à son extrême 
simplicité. L’argument religieux qui 
oppose le mal et le bien s’appuie sur 
la logique de l’impossibilité de choisir 
le mal.

L’homme est obligatoirement bon. Il 
ne peut que choisir le bien. Et même 
quand il s’égare du bon chemin, il 
pourra laver sa faute par le repentir. Le 
problème avec les croyants engagés 
dans un conflit politique, c’est qu’ils 
sont capables d’entraîner tous les 
autres dans une destruction totale 
parce qu’ils ont l’intime conviction 
que Dieu est avec eux.

A. B. : En parallèle, vous dénoncez 
tout aussi fermement le « culte » du 
marché de l’art qui fait grimper les 
prix en fonction de la célébrité. Il faut 
pourtant que l’artiste puisse vivre. 
Que doit-on substituer à cette logique 
mercantile ?

5. Nicolas Michel, « Soudan : Le fabuleux butin de 
Hassan Musa », 98.

أ. ب. : في مقابلــة لــك مــع "جون أفريــك في العام 

2012، أيــدت فكــرة أن "النضــال الاجتاعــي 

لا يمكــن أن يتــم بمعــزل عــن نظــرة دينيــة، 

و استشــهدت عــى ذلــك بكفــاءة الأيقونــات  

الدينيــة المناهضــة للامرياليــن. وهــو أمــر محزن 

كــون الخطــاب المعقــد  يجــد صعوبــة  في إســاع  

ــيط  ــاب بس ــد أن كل خط ــل تعتق ــه5." ه صوت

ــي؟ ــاه عنــر دين يحمــل في ثناي

ح.م. : إن الفكــر الدينــي فعــال لأنــه قائــم عــى 

منطــق الرمــز البري المبسّــط : الـــ" بيكتوغرام": 

فالوجــود مكــون مــن الخــير والــر ولا شيء 

ــن  ــأتي م ــري ت ــز الب ــة الرم ــواها. إن فعالي س

بســاطته المطلقــة وحجــة الديــن التــي تعــارض 

الــر بالخــير تعتمد عــى منطق اســتحالة اختيار 

الــر. الإنســان حتــاً صالح و لا يســتطيع ســوى 

اختيــار الخــير. وحتــى عندمــا يحيد عــن الطريق 

القويــم يمكنــه غســل خطــأه بالتوبة. إن مشــكلة 

المتدينــن المنخرطــن في منازعــة سياســية هــي في 

كونهــم قمينــون بجــرّ كل الآخريــن نحــو الدمــار 

ــأن اللــه  الشــامل لأنهــم عــى قناعــة حميمــة ب

معهــم. 

ــدة"  ــاً "عقي ــض تمام ــت ترف ــل أن أ.ب : في المقاب

ــق شــهرة  ــع الأســعار وف ــي ترف ــن الت ســوق الف

الفنــان. والفنــان يحتــاج بالطبع للــال كي يعيش. 

ــن ان يحــل محــل هــذا المنطــق  ــذي يمك ــا ال م

التجــاري؟

 5. نيكــولا ميشــيل، "الســودان ، غنيمــة حســن مــوسى

98 .الأســطورية" 

demonstrates the effectiveness of 
anti-imperialist icons. It’s unfortunate, 
but the speech of complexity is rarely 
audible.”5 In your opinion, does every 
simplistic discourse therefore contain 
a religious element?

H. M. : Religious thought is efficient 
because it is constructed following 
the logic of a pictogram: good and 
evil, nothing else! The effectiveness 
of a pictogram lies in its extreme 
simplicity. The religious argument 
that opposes evil and good rests 
upon the logic saying that it would be 
impossible to choose evil. 

Man is necessarily good. He cannot 
but choose good. And even when he 
strays from the straight and narrow, 
he will be able to cleanse himself 
through repentance. The problem 
with believers engaged in a political 
conflict is that they are capable of 
dragging all the others into a total 
destruction because they hold the 
firm conviction that God is with 
them.

A. B.: In parallel, you denounce just as 
firmly the “cult” of the art market that 
increases prices according to fame. 
And yet, artists need to live. What 
should therefore be substituted for 
this mercantile logic?

H. M.: As a desperate utopian, I 
hope for art, like education, health 
and justice, not to be on the market. 
A day when: “The wolf shall live 
with the lamb, the leopard shall lie 
down with the goat, the calf, the 

5. Nicolas Michel, « Soudan : Le fabuleux butin de 
Hassan Musa », 98.

La lutte de Jacob avec l’ange, 2009 
Encre sur textile 
188 x 191,5 cm 

صراع يعقوب مع الملك،  2009 

حر عى نسيج

x 188 191,5 سم

Jacob's wrestling with the angel, 
2009, Inks on fabrics
188 x 191,5 cm 41



H. M. : En tant qu’utopiste désespéré, je 
souhaite que l’art, comme l’éducation, 
la santé et la justice, ne soit pas dans 
le marché. Un jour où : « Le loup 
résidera avec le mouton, le léopard 
s’accroupira avec le chevreau ; le 
veau, le lionceau, le buffle, ensemble, 
un petit adolescent les conduira » 
(Isaïe 11:6). En attendant ce jour, 
je ne peux que continuer à opposer, 
aux images du marché, mes images 
qui portent ma critique face aux 
aberrations de la société marchande. 
Je sais que, dans une seule vie, je ne 
peux pas changer le monde, mais je ne 
laisserai pas le monde changer ma vie 
sans rien faire.

ح.م. : بصفتــي كطوبــاوي يائس، أتمنى للفن مثل 

مــا اتمناه للتعليــم والصحة والعدالــة… أن لا يتم  

تســليعه. يومــا مــا، عندمــا : "يســكن الذئــب مع 

الخــروف و يربــض الفهــد مــع الجــدي و العجــل 

و الشــبل و المســمّن معــا و صبــي صغير يســوقها  

.. )أشــعياء 11:6(. في انتظــاري لذلــك اليــوم، ليس 

بوســعي ســوى مناهضــة صــور الســوق بصــوري 

التــي تحمــل تحمــل نقــدي لانحــراف المجتمــع 

التجــاري، . أعــرف أننــي لا اســتطيع تغيــير العــالم 

في عمــر واحــد لكننــي لــن أدع العــالم يغــير حياتي  

دون أن أفعــل شــيئا.

lion and the yearling together, and 
a little child shall lead them” (Isaïe 
11:6). In awaiting that day, I can only 
continue to contradict the images of 
the market with my own, which bear 
my criticism of the aberrations of 
commercial society. I know that, in a 
single life, I cannot change the world, 
but I will not let the world change my 
life without doing anything.

I love you with my Falcon, 2011 
Textiles assemblés
345 x 240 cm 

آي لاف يو ويز ماي فالكون،  2011

قصاصات قاش مجمعة

x 345 240 سم

I love you with my Falcon, 2011
Assembled fabrics
345 x 240 cm 43



الملك و الناتو
ــة مــروع تأثيــث مســتوحى مــن  كتــب هــذا النــص لمصاحب

ــوبي. لحظــة إنقســام الســودان و الســودان الجن

حينئــذ اتــت امراتــان زانيتــان إلى الملــك ووقفتــا 

بــن يديــه. فقالــت المــراة الواحــدة اســتمع يــا 

ســيدي اني انــا وهــذه المــراة ســاكنتان في بيــت 

واحــد وقــد ولــدت معهــا في البيــت. وفي اليــوم 

ــراة ايضــا  ــدت هــذه الم ــث بعــد ولادتي ول الثال

وكنــا معــا ولم يكــن معنا غريــب في البيــت غيرنا 

ــذه في  ــن ه ــات اب ــت. ف ــا في البي ــن كلتين نح

الليــل لانهــا اضطجعت عليــه. فقامت في وســط 

الليــل واخــذت ابنــي مــن جانبــي وامتــك نائمــة 

واضجعتــه في حضنهــا واضجعــت ابنهــا الميــت 

في حضنــي. فلــا قمــت صباحــا لارضع ابنــي اذا 

هــو ميــت ولمــا تاملــت فيــه في الصبــاح اذا هــو 

ليــس ابنــي الــذي ولدتــه. وكانــت المــراة الاخرى 

تقــول كلا بــل ابنــي الحــي وابنــك الميــت وهــذه 

تقــول لا بــل ابنــك الميــت وابنــي الحــي وتكلمتا 

Le roi et L’otan
d’après Le sage jugement de Salomon  (1 Rois 3.16‑28) ;
ce texte a été écrit dans le cadre d’un projet pour une 
« installation » inspirée par la partition entre le Soudan 
et le Soudan du Sud.

C’est alors que deux femmes vinrent 
chez le roi et se présentèrent devant 
lui. L’une des femmes dit : « Mon 
seigneur, cette femme et moi, nous 
habitons dans la même maison et j’ai 
accouché près d’elle dans la maison. 
Trois jours après, cette femme a aussi 
accouché. Le fils de cette femme est 
mort pendant la nuit, elle a pris mon 
fils pendant que je dormais et elle l’a 
couché contre elle. Quant à son fils 
mort, elle l’a couché contre moi. Ce 
matin, je me suis levée pour allaiter 
mon fils et voilà qu’il était mort. Je 
l’ai regardé attentivement, le matin 
venu, ce n’était pas mon fils, celui que 
j’avais mis au monde. »
L’autre femme dit : « C’est faux ! C’est 
mon fils qui est vivant et ton fils qui 

the King and nato 
according to "The wise judgement of Solomon" (1 Kings 3: 
16_28); this text was written to accompany an installation 
project inspired by the separation of the two Sudans.

It was then that two women came to 
the king and presented themselves 
before him. One of the women said, 
"My lord, this woman and I live in the 
same house and I gave birth next to 
her in the house. Three days later, the 
woman also gave birth. This woman's 
son died during the night, she took 
my son while I slept and she laid him 
against her. As for her dead son, she 
laid him against me. This morning I 
stood up to nurse my son and here he 
was dead. I looked at him attentively 
in the morning, and it was not my son, 
the one I gave birth to."
The other woman said, "That's not 
true! My son is alive and your son is 
dead." But the first replied,"Absolutely 
not! Your son is dead and my son is 

est mort. » Mais la première répliqua : 
« Absolument pas ! C’est ton fils qui 
est mort et mon fils qui est vivant. » 
Le roi constata : « L’une dit : “C’est 
mon fils qui est vivant et ton fils qui 
est mort”, et l’autre dit : “Absolument 
pas ! C’est ton fils qui est mort et mon 
fils qui est vivant”. » 
Puis il ordonna : « Apportez-moi une 
épée. » On apporta une épée devant le 
roi. Le roi dit alors : « Coupez en deux 
l’enfant qui est en vie et donnez-en la 
moitié à chacune. » 
Aussitôt coupé, on a donné à chaque 
femme la moitié du corps ensanglanté.
Emporté par l’émoi, Israël demanda 
au Roi Salomon : « Pourquoi ton Dieu 
n’a pu t’inspirer un jugement plus sage 
pour rendre justice à cet enfant ? » 
Embarrassé, Salomon dit : « Vous 
savez, Dieu ne se mêle pas des affaires 
de l’OTAN. »

Hassan Musa, 2014

امــام الملــك . 

ــيف  ــوا بس ــيف. فات ــوني بس ــك: ايت ــال المل فق

بــن يــدي الملــك.  فقــال الملــك اشــطروا الولــد 

ــا  ــا للواحــدة ونصف ــن واعطــوا نصف الحــي اثن

للاخــرى. 

ــأي حــق  ــان بصــوت واحــد: ب فرخــت المرأت

تنطــق بحكــم كهــذا؟ !اعطهــا الطفــل و لا 

ــه!  تميت

قــال الملــك: ويلكــا! هــذه امــور تتجــاوز 

النســاء.  أفهــام 

الطفــل  راس  عــى  الســياف  ســيف  فوقــع 

فشــطره شــطرين و أخــذت كل امــرأة شــطرها 

ــت.  ــم و خرج المدمّ

ــذي  ــم ال ــل بالحك ــع اسرائي ــمع جمي ــا س و لم

حكــم بــه الملــك اصابتهــم حــرة و روع و 

ســألوا ســليان : كيــف لم يلهمــك اللــه حكــا 

ــت ؟  ــذي نطق ــن هــذا ال ــا م ــل إيلام اق

ــؤون  ــل في ش ــه لا يتدخ ــليان: إن الل ــال س ق

ــو. ــف النات حل

حسن موسى، 2014

alive."
The king said, "One said, 'My son is 
alive and your son is dead', and the 
other said, 'Absolutely not! Your son is 
dead and my son is alive'."
Then he commanded, "Bring me a 
sword." A sword was brought before 
the king. The king then said, "Cut the 
child that is alive in half and give half 
to each."
Immediately cut off, each woman was 
given half the bloody body. 
Carried away by turmoil, Israel asked 
King Solomon, "Why couldn't your God 
inspire you with a wiser judgment to 
do justice to this child?" Embarrassed, 
Solomon said, "You know, God does 
not meddle in NATO affairs."

Hassan Musa, 2014
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hassan musa
Hassan Musa est peintre, calligraphe, 
graveur, artiste performeur et écrivain.
Sa connaissance en histoire de 
l’art le libère du poids de l’histoire 
européenne et lui donne une grande 
liberté intellectuelle et créative. 
Elle l’autorise aussi à évoluer 
librement à travers diverses traditions 
artistiques. Par ailleurs, son regard 
critique sur l’état du monde s’inscrit 
dans un examen systématique de 
l’iconographie de l’histoire de l’art. 
Il a publié une quarantaine de livres 
illustrés pour enfants, principalement 
aux éditions Grandir et Lirabelle, en 
France.
Il est né en 1951 à El Nuhud (Soudan) 
et vit et travaille à Domessargues 
(France).

Formation
Après avoir obtenu un diplôme de 
Beaux Arts au College of Fine and 

hassan musa
Hassan Musa is a painter, calligrapher, 
engraver, performer and writer. 
His knowledge of the history of 
art releases him of the weight of 
European history and gives him a great 
intellectual and creative freedom. 
It also enables him to evolve freely 
through different artistic traditions. 
Besides, his critical point of view on 
the current state of the world finds 
its place in a systematic examination 
of the iconography throughout the 
history of art.  He has published about 
40 illustrated books for children,  most 
of them whith Grandir or Lirabelle 
publishing houses.
He was born in 1951 in El Nuhud 
(Soudan) and currently lives and 
works in Domessargues (France). 

training course
After getting a fine arts diploma in 
the College of Fine and Applied Art 

حسن موسى

حســن مــوسى رســام ويمــارس فــن الخــط والنقــش 

ــب.  ــان أدائي )اســتعراضي( وكات ــه فن ــة لكون إضاف

معرفتــه بتاريــخ الفنــون حررتــه مــن ثقــل وزن 

التاريــخ الأوربي وأكســبته حريةً فكريــة وإبداعية 

ــاً  ــة أيض ــذه المعرف ــه ه ــت ل ــد اتاح ــرى. لق ك

ــد  ــود، عــر العدي ــر نفســه دون قي فرصــة تطوي

مــن التقاليــد الفنيــة. الجديــر بالذكــر أن نظرتــه 

النقديــة لوضــع العــالم يمكــن تصنيفهــا في إطــار 

المراجعــة المنهجيــة لإيقونــات تاريــخ الفــن. نر 

أكــر مــن أربعن كتابــا مصــورا للأطفال لــدى دار  

نــر " غرانديــر" و دار نــر " ليرابيــل" بفرنســا.

ولد حســن موسى عــام 1951 بالنهود )الســودان( 

ويعيش ويعمل بدوميســارغ )فرنسا(.

المؤهلات

بعــد تخرجــه مــن كليــة الفنــون الجميلــة 

والتطبيقيــة بالخرطــوم بالمعهــد الفنــي في العــام 
The Moderate Rugby, 2011
Inks on fabrics
240 x 159 cm

الروكبي المعتدل،  2011

حر عى نسيج

x 240 159 سم

The Moderate Rugby 2011 
Encre sur textile
240 x 159 cm 47



Applied Art à Khartoum Polytechnic 
en 1974, il soutient un doctorat en 
histoire de l’art à l’université de 
Montpellier en 1989.

queLques dates

2017
En toute modestie / Archipel Di 
Rosa – Musée International des Arts 
Modestes, Sète 
Digérer le monde – Commissaire : Julie 
Crenn – Musée d’Art Contemporain, 
Rochechouart 

2016
Yo mama, Solo Show – Galerie Maïa 
Muller, Paris

2015
The Divine Comedy – Commissaire : 
Simon Njami – Hayward Gallery, 
Londres – National Gallery, Harare – 
Museo Reina Sofia, Madrid – Museo 
Correr, Venise
Lumières d’Afrique / African Artist 
for Developement – Théâtre National 
Chaillot, Paris

2012
Exposition personnelle – Fondation 
Blachère, Apt 
New Premises : Three Decades at the 
Museum for African Art – New York
The Johnson Museum of Art, Lines of 
Control  –  Ithaca, New-York 
2007 - 2004
Africa Remix  –  Museum Kunst 
Palast, Düsseldorf  –  Hayward 
Gallery, Londres   –  Centre Georges 
Pompidou, Paris   –   Johannesburg Art 
Gallery  –   Mori Art Museum, Tokyo

2006 - 2003

in Khartoum Polythechnic in 1974, he 
defends a PhD in history of art in the 
Montpellier University in 1989. 

a FeW dates

2017
En toute modestie / Archipel Di 
Rosa – Musée International des Arts 
Modestes, Sète 
Digérer le monde – Curator : Julie 
Crenn – Musée d’Art Contemporain, 
Rochechouart 

2016
Yo mama, Solo Show – Galerie Maïa 
Muller, Paris

2015 : 
The Divine Comedy – Curator : Simon 
Njami – Hayward Gallery, London 
– National Gallery, Harare – Museo 
Reina Sofia, Madrid – Museo Correr, 
Venice
Lumières d’Afrique / African Artist 
for Developement – Théâtre National 
Chaillot, Paris

2012
Exposition personnelle – Fondation 
Blachère, Apt
New Premises : Three Decades at the 
Museum for African Art – New York 
City
The Johnson Museum of Art, Lines of 
Control  –  Ithaca, New York City
2007 - 2004
Africa Remix  –  Museum Kunst Palast, 
Düsseldorf  –  Hayward Gallery, 
London   –  Centre Georges Pompidou, 
Paris   –   Johannesburg Art Gallery  –   
Mori Art Museum, Tokyo

2006 - 2003

1974، حصــل عــى درجــة الدكتــوراه في تاريــخ 

الفنــون مــن جامعــة مونبلييــه في العــام 1989.

بعض التواريخ

2017

بــكل تواضــع / جزيــرة دي روزا – المتحــف 

تقبّــل  ســيت،  المتواضعــة،  للفنــون  الــدولي 

)فهــم( العــالم – منســق المعــرض  : جــولي كريــن 

– متحــف الفــن المعــاصر، روشــوار.

2016

يــو مامــا، عــرض فــردي – صالة عــرض مايــا ميلر، 

بارس

2015

الكوميديــا الإلهيــة – منســق العــرض : ســيمون 

جامــي – صالــة هايــوردن لنــدن – الصالــة 

الوطنيــة، هــاراري – متحــف الملكــة صوفيــا، 

مدريــد – متحــف كوريــر، فينيســيا.

أضــواء أفريقيــا/ فنــان أفريقــي من أجــل التنمية 

– متحــف شــايو القومــي، باريس

2012

معرض شخصي – مؤسسة بلاشير، أبت

ــن  ــف الف ــود بمتح ــلاث عق ــدة : ث ــع جدي مواق

ــورك ــو ي ــي – ني الأفريق

ــوط التحكــم –  ــون، خي متحــف جونســون للفن

إيثــاكا، نيــو يــورك

2004 – 2007

ريميكــس أفريقيــا – متحــف قــر كنســت، 

دوســلدروف – صالــة عــرض هايــورد، لنــدن 

– مركــز جــورج بومبيــدو، باريــس – صالــة  49

La gazelle s’affole, 2014 
Encre sur textile
205 x 228 cm 

The gazelle goes crazy, 2014
Inks on fabrics
205 x 228 cm

الغزالة جنت،  2014  

أحبار عى قاش

x 205 228  سم



Looking both ways : Art of the 
Contemporary African Diaspora  –  
Museum for African Art, New York  –  
The Peabody Essex Museum, Salem, 
Massachusetts – Cranbrook Art 
Museum, Bloomfield Hills, Michigan  
– Museu Calouste Gulbenkian, 
Lisbonne – Museum of the African 
Diaspora, San Francisco

1997
Modernities and Memories – 47e 
Biennale de Venise

1995
Crucifixion 1 – White Chapel Art 
Gallery, Londres

coLLections en France et à 
L’étranger

Hood Museum of Art

Hanovre Museum der Weltkulturen, 
Francfort 

Matthias et Gervanne Léridon, France
 Collections privées et publiques en
 France, Suède, Liban, Suisse, Italie, USA,
Angleterre, Belgique, Brésil.

Looking both ways : Art of the 
Contemporary African Diaspora  –  
Museum for African Art, New York 
City  –  The Peabody Essex Museum, 
Salem, Massachusetts – Cranbrook Art 
Museum, Bloomfield Hills, Michigan  – 
Museu Calouste Gulbenkian, Lisbon – 
Museum of the African Diaspora, San 
Francisco

1997
Modernities and Memories – 47th 

Biennial of Venice

1995
Crucifixion 1 – White Chapel Art 
Gallery, London

French and Foreigner 
coLLections

Hood Museum of Art

Hanovre Museum der Weltkulturen, 
Frankfurt 

Matthias and Gervanne Léridon, 
France 

 Private and public collections in France,
 Sweden, Lebanon, Swizerland, Italy, USA,
England, Belgium, Brazil.

جوهانســبيرج للفنــون – متحــف مــوري للفنون، 

ــو طوكي

2003 – 2006

النظــر في اتجاهــن : متحــف فــن الشــتات 

الأفريقــي المعــاصر – متحــف الفــن الأفريقــي، 

إيســيكس،  بيبــودي  متحــف   – يــورك  نيــو 

ســالم، ماساشوســت، متحــف كرانــروك للفنــون، 

متحــف   – ميتشــيجان  هيلــز،  بلومفيلــد 

متحــف   – لشــبونة  كولبينكيــان،  كالوســت 

الشــتات الأفريقــي، ســان فرانسيســكو.

1997

حداثات وذكريات – بينالي فينيسيا رقم 47

1995

صلب 1 – صالة وايت شابيل للفنون، لندن

مقتنيات بفرنسا وبالخارج

متحف هوود للفنون

متحف هانوفر لثقافات العالم، فرانكفورت

ماتياس وجيرفان ليريدونن فرنسا

مقتنيــات لــدى افــراد ومؤسســات بفرنســا 

ولبنــان وســويرا وإيطاليــا، والولايــات المتحــدة 

ــل. ــكا والرازي ــترا وبلجي ــة، أنجل الأمريكي
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